REZIME RADA

Ovaj magistarski rad pokazuje i analizira procese konstruiranja i tumačenja poznate balade o Hasanaginici, slijedeći kulturalno-materijalistički pristup u analizi dramatizacija balade. Kao polazište su korištene drame  “Hasanaginica” Alekse Šantića iz 1911., „Hasanaginica“ Milana Ogrizovića iz 1909., „Hasanaginica“ Ljubomira Simovića iz 1973., „Hasanaginica“ Alije Isakovića iz 1981. i „Hasanaginica“ Nijaza Alispahića iz 1999., te njihovi ko-tekstovi – kritički, historiografski i umjetnički tekstovi koji se uklapaju u interpretativne postupke korištene u dramatizacijama. Rad pokazuje nekoliko faza u razvoju interpretacijskih strategija koje služe autorskim dramatizacijama: 1) uspostavljanje herojskog, epskog ključa u čitanjima narodne balade o Hasanaginici, 2) vrste psihologizacija i sociologizacija u tumačenjima teksta balade 3) utemeljivanje bošnjačkog nacionalnog kanona u književnosti i načine njegove izgradnje unutar a) modela socijalističke klasne borbe i b) modela nacionalne kulture.  Ciljevi rada uključuju, kako analizu spomenutih modela i feminističku interpretaciju njihovih rezultata, tako i feminističko čitanje interpretativnih strategija i načina njihove ugradnje u matrice nacionalne kulture.  Dramatizacije narodne balade o Hasanaginici, kako je pokazano u radu, čine dio šireg pothvata kulture kojim se utemeljuje patrijarhalni nacionalni mit, naspram subverzivnog djelovanja glasa koji se javlja u narodnoj baladi, kao mjesto govora i, u isto vrijeme, mjesto djelovanja subvertiranih.  Rad uspostavlja interpretacijski model i predlaže elemente za konstruiranje gino-centričnog modela tradicije, oslanjajući se na temeljne feminističke tekstove koji tretiraju problem tradiranja i tradicije, kao i feminističke analize balade o Hasanaginici.
